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Preface (npenuciosue)

MOST of the adventures recorded in this book really occurred (6osbimHCTBO
MIPUKJIFOYCHUN, ONMMCAHHBIX B 3TOW KHUTE, JEUCTBUTEIILHO UMENU MeCTO; 10 occur
— cayuamoucsi, npoucxooums); ONe or two were experiences of my own (oaHo wiu
JIBA U3 HUX MEPESKHI 5 caM: «.../Obuan/ ombIToM MeHs camoroy), the rest those of
boys who were schoolmates of mine (ocranbHble TTPOMCXOAMIN C MalbYMKAMHU,
KOTOpBIC OBLTH MOMMHM OJHOKJIACCHUKAMH: «OCTAJbHBIC — MaJIbYMKOB...»). Huck
Finn is drawn from life (I'exk ®unH crnmcan ¢ u3Hu = ¢ Harypsl; 0 draw —
npoooOUmMb JNUHUIO, Yepmy /PYUKOU UNU KAPAHOAWIOM/; Hepmums, pUucosamo,
nHabpacwvieams pucyrox);, Tom Sawyer also (Tom Coitep — Toxe), but not from an
individual — he is a combination of the characteristics of three boys whom | knew
(HO HE C OJHOIrO0 YeJoBeKa — OH IMPEJICTaB/ISIeT cO00H KOMOMHAIIMIO YePT TPOMX
MajJb4YMKOB, KOTOpbIX s 3Hawm, Individual — wunousudyanvuolll, auunblil,

omoenvHblll, unousudyym, characteristic — ocobennocmo, uepma xapaxmepa),
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and therefore belongs to the composite order of architecture (u, cienoBaTenbHoO,
SBIIIETCS. ~ CMEChIO/MMEET  CMCIIAHHBIA  XapakTep: «.OpHHAJICKUT K

KOMITOBUTHOMY apXUTEKTYPHOMY OPAEPY »).

adventure [od’ventfa]; occur [2'ks:], individual [ indi'vidjual]; experience
[1k sprorions], characteristic [ kaerikta’'ristik], composite ["kompazit],

architecture [ a:kitekt[a]

MOST of the adventures recorded in this book really occurred; one or two were
experiences of my own, the rest those of boys who were schoolmates of mine.
Huck Finn is drawn from life; Tom Sawyer also, but not from an individual — he
IS @ combination of the characteristics of three boys whom | knew, and therefore

belongs to the composite order of architecture.

The odd superstitions touched upon (ctpanHbIe NpeaPACCYIKH, OMHMCHIBACMBIE:
«3aTpoHyThIe» 31ech;, 00d — cmpannwii, newemmwiii; 10 touch — mpoeameo,
npuxacamscs; t0 touch upon /= touch on/ — sampaecusamo, xacamwvcs) were all
prevalent among children and slaves in the West at the period of this story (6bun
BEChbMa PacIpOCTpaHCHBI Cpear AeTell u paboB Ha 3amajae B TE€ BPEMEHA: «...BO
BpeMms /nericTBus/ Toii moBecTny»; prevalent — /wuporol pacnpocmpanennwiir) —

that is to say, thirty or forty years ago (To ectb TpUIIaTh-COPOK JIET HAa3a).

superstition [ su:pa’stif(o)n]; prevalent ["prevalont]; period [ p1oriad]

The odd superstitions touched upon were all prevalent among children and slaves

in the West at the period of this story — that is to say, thirty or forty years ago.

Although my book is intended mainly for the entertainment of boys and girls (xots
MOA KHHI'a IIPpC€IHAa3HA4CHA, I'IaBHBIM o6pa30M, AJIA Ppa3BJIICUCHUA MAJIbUMKOB H

nesouek; to intend — uamepesamvcs; npeonaznauams; mainly — eraenvim

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 2




oopaszom), | hope it will not be shunned by men and women on that account (s
HAJICIOCh, YTO €€ He OyayT u30erath B3POCIbIC AU U TETH IO 3TON MPHUUHE: «sI
HAJEI0Ch, YTO OHA He OydeT m3deracMa MY)KYMHAMU M JKEHIIHHAMH M3 JTOTO
pacuera...»; t0 shun — uzbecamo, ocmepecamscs; on account of — u6o, nomomy
ymo; account — cuem; ocnosanue, npuuuna), for part of my plan has been to try to
pleasantly remind adults of what they once were themselves (Beap 4acTbio MOETO
IUIaHa OBUTO MOIBITAThCS MPHITHO HAIIOMHHUTH B3POCIBIM /0 TOM/, KAKUMH OHH
KOIJ1a-TO OBLIM CaMH: «...deM OHM OJHaXbI ObLIM camuy), and of how they felt
and thought and talked (u kak oHm yyBCTBOBaJIM, lyMajau U pa3roBapuBaiu), and
what queer enterprises they sometimes engaged in (i B kakue CTpaHHBIC aBAHTIOPBI
OHM HWHOTAA BBS3BIBAINCH, (UEEr — cmpannsiil, enterprise — cuenoe
npeonpusmue; unuyuamusa;, t0 engage in smth. — zanumamslcsal uem-nubo,

soenekamvlcsl 60 umo-1u60).

intend [1n”tend], entertainment [ enta”ternmant], shun [fan]; account [a"kavnt],

queer [kwia]; pleasantly [ plezntli], enterprise ["entopraiz], engage [1n"geids]

Although my book is intended mainly for the entertainment of boys and girls, |
hope it will not be shunned by men and women on that account, for part of my plan
has been to try to pleasantly remind adults of what they once were themselves, and
of how they felt and thought and talked, and what queer enterprises they

sometimes engaged in.

THE AUTHOR.
HARTFORD, 1876.

Chapter | (rnasa I)
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"TOM!™

No answer (HeT oTBeTa).

"TOM!"

No answer.

"What's gone with that boy, | wonder (yauBuTenbHo, rj1e e 3arnpornacTuics 3TOT
MaJIBYMIIKA: «4TO CTAJIO C 3TUM MaJbUuUKOM...»; Wonder — yousnenue, uyoo; to
wonder — yousnsamwcs, unmepecosamucs; 3aoasamvcsi sonpocom)? You TOM
(o1, Tom: «ThIL.. »)!"

No answer.

The old lady pulled her spectacles down and looked over them about the room
(TeTs CIyCTHJIa OYKH /Ha KOHYMK HOCAa/ U OCMOTpE/Ia KOMHATY MoBepX Hux; Old
lady — noorcunas sicenwuna; /npenebp. o mamepu, scene/ cmapyxa; to look about
— oensovieamscs, uckams); then she put them up and looked out under them
(3aTem oHM TOIHSATIA OYKH /Ha JI0O/ M mocMoTpena m3-moi Hux). She seldom or
never looked through them for so small a thing as a boy (ona penko, moutu
HHUKOT/Ia, CMOTpEJIa CK603b OYKH PaJId TAaKOW MEJIOYM, KaKk Maybyuiinka); they were
her state pair (onu ObLTH ¢ MmapaJHO# Mmapoii; state — eeruxonenue, nvluinocmy),
the pride of her heart (ropaocteio ee cepaia), and were built for "style™ (u G
CIIEJIaHbl JUTsSI KPAaCOThI: «CTHIIs»), NOt Service (a He paboThI/CiTyK0bI = HE ISl TOTO,
4TOOBI CIOYXKUTh €H B TOBCEIHCBHOW JKWU3HM; SEIrViCe — 3amsmue, paboma,
oocnyacusanue) — she could have seen through a pair of stove-lids just as well (c
TEM e yCIIEXOM OHa MOTJIa Obl TOCMOTPETh M Uepe3 Mapy MEeUHbIX 3aCIOHOK; Stove
— neuka, lid — xkpweuura). She looked perplexed for a moment (ona Ha MraoBeHue
pacrepsiach: «BBIVIAZCNIA pacTepsAHHOM...»; perplexed — owenomnennsiil,
pacmepsnnwiir), and then said (a 3arem ckazana), not fiercely, but still loud enough
for the furniture to hear (#e odeHb rpoMKO, HO BCE PaBHO JOCTATOYHO JUJISI TOTO,
qT00BI MeOEITh MOTJIa ee YCibIaTh; fierce — spocmmo, /ycun.l ouenv):

"Well, | lay if I get hold of you I'll — (ny /moroau/, BoT 100epych 51 10 TeOs: «HY,

KIISIHYCh, YTO €Cliu s TeOs morMaro, 5...»; to lay — xnacmo, noowcumocs,; kisicmocs,
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oumvcs 06 3axnao, to get hold of smth. — cymems cxeamumo, 3anonyuums umo-

aubo: «noayuums 3axeamy)"

spectacles ['spektoklz]; seldom [’seldom], service ['s3:vis]; perplexed

[po’plekst] fiercely [ fiasli], furniture [ f3:n1t[9]

"TOM!™

No answer.

"TOM!™

No answer.

"What's gone with that boy, | wonder? You TOM!"

No answer.

The old lady pulled her spectacles down and looked over them about the room;
then she put them up and looked out under them. She seldom or never looked
through them for so small a thing as a boy; they were her state pair, the pride of her
heart, and were built for "style," not service — she could have seen through a pair
of stove-lids just as well. She looked perplexed for a moment, and then said, not
fiercely, but still loud enough for the furniture to hear:

"Well, | lay if I get hold of you I'll — "

She did not finish (ona ne 3akonuwnia = we norosopmia), for by this time she was
bending down and punching under the bed with the broom (u6o ona yxe
HarHyJach W ThIKaja METJIOW Mo KpoBaTh; punch — yoap), and so she needed
breath to punctuate the punches with (i eii npunuliock gaie AbIIATE JJIs TOTO,
YTOOBI CKOHIICHTPUPOBATHCA HA THIYKAX: «HM TMOITOMY €l HEOO0XOIuMO OBLIO
JIbIXaHWe, 4YTOObl WM YCHUJUThb ThIUkKW»; 10 punctuate — noouepxusamo;
npepvisams; ycurueams). She resurrected nothing but the cat (oma wussiekia
OTTyJa JHIb KOTa: «/He/ W3BIEKIAa HHUYEro, Kpome KoTa»; t0 resurrect —

OJICUBJIAINIL ; BBIKANBIBANb, U3B1E€KAMb U3 3€MJZM).
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"l never did see the beat of that boy (xyamux mManbunkoB, 4eM OH, B KU3HU HE
BUJIENIAa: «HHKOIJa HE BHJC/IA MPEBOCXOAIUX ero»; to beat — yodapsmes,

npesocxooump)!"

breath [bre©]; punctuate ["papktju:ert]; resurrect [ reza’rekt]

She did not finish, for by this time she was bending down and punching under the
bed with the broom, and so she needed breath to punctuate the punches with. She
resurrected nothing but the cat.

"I never did see the beat of that boy!"

She went to the open door and stood in it (ona mojorIa K OTKPBITON ABEPH U, CTOS
B Tmpoeme: «..ctosuia B Hei») and looked out among the tomato vines and
"jimpson™ weeds that constituted the garden (i BeicMaTpuBana /ero/ cpean KycToB
NOMUIOpa U JypMaHa, Kotopwie /u/ cocraBmsumu /Beck/ oropox; Vine — 1nosa,
sbrowuticst cmebens; jimpson weed — /ouanexm.! oypman). No Tom (Toma /aurae/
Het = He BuaHO). SO she lifted up her voice at an angle calculated for distance
(Torma oHa MOBBICKJIA TOJOC HAa BEIWYHMHY, PACCUMUTAHHYIO IO PACCTOSHHUIO =
MOBBICHJIA TOJIOC, YTOOBI ObUTO CIbImHO anbiie; to lift up voice — noswviuameo
eonoc, angle — yeon, eenuuuna mexcoy uem-1u60) and shouted (u 3akpuuasa):

"Y-0-u-u Tom!"

tomato [ta"ma:tau]; vine [vain]; constitute ["konstitju:t], calculate ["kalkjulert]

distance ["dist(2)ns]

She went to the open door and stood in it and looked out among the tomato vines
and "jimpson" weeds that constituted the garden. No Tom. So she lifted up her
voice at an angle calculated for distance and shouted:

"Y-0-u-u Tom!"
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There was a slight noise behind her (nocbimancs cna0piii 1rym 1mo3aan Hee: «ObLT
cnabbiit mym...»; slight — neexuit, nebonvwoii, nesnauumensnour) and she turned
just in time to seize a small boy by the slack of his roundabout and arrest his flight
(v oHa TMOBepHyJach Kak pa3 BOBpPEMs, YTOOBI MOHMMAaTh MaJeHbKOIO Malb4HKa,
CXBATHB €r0 3a IOJIy PAacCTErHYTOW KYPTOUYKH: «YTOOBI CXBAaTHTh MajbyMKa 3a
BHUCSIIYIO /4acTh/ €ro KypTOYKH M IpepBaTh €ro mober»; to seize — cxeamumy;
osnademv;  3axeamumv; Slack —  caabwvui;  esanwil;  pacxasbannvll,
Henpukpeniennsiil; roundabout — xopomkas demckas unu mysxcckas kypmra; to
arrest — ocmanosumo; 3adepocams; flight — nonem; nooez).

"There (ara; there — mam; ny, som)! | might 'a' thought of that closet (s >xe 3a0bu1a
PO 4yJaH: «MHE Haao ObLIO MOAYMAaTh MPO TOT uyiaany; Might /may; moo. an.l —
[30.1 6o3moorcnocmv coseputenus Oeiicmsust 6 npouitom; 'a’ = have; closet —
yynan, nebonvuoe nomewenue). What you been doing in there (uro TeI Tam
neman)?"

"Nothing (anuero)."

"Nothing! Look at your hands (mocmorpu Ha cBou pyku). And look at your mouth
(u mocmoTpu Ha cBoi pot). What is that truck (a smo uro takoe; truck —
Oeulesolil, pO3HUUHBIL Mosap; /pase./ Xiam, HEHYJCHble Seuu, BCAKA 6CAUUHA,
6300p, epynoa)?"

"l don't know, aunt (s He 3Haro, TeTs)."

"Well, | know (ny, /3ato/ s 3uar0). It's jam — that's what it is (3to BapeHse — BOT
yto 3710). Forty times I've said if you didn't let that jam alone I'd skin you (cto pas
TeOe TOBOPHIIA, YTO €CJIM Thl HE OCTABHIIb BapE€HbE B MOKOE, /To/ 51 ¢ TeOs MIKypy
CIepy: «Copok pas...»; to let alone — ocmasumo 6 noxoe: «ocmasums 00HuUM, 6
oounouecmsey; t0 skin — coopamoe roorcy; oomanymo; SKin — xoorca). Hand me
that switch (maii mue croma posry; hand — pyka [kucmsl; t0 hand — oasame,
nepedasams, epyuams,; SWIitCh — cubkas eemra, posea; nepexnouameny)."”

The switch hovered in the air (posra /yxe/ Obiia B BO3myxe; t0 hover —
HenoosudcHo 3asucams 6 6030yxe) — the peril was desperate (yrposza Obuia

HemuHyeMa; desperate — deznaoexrcuwiit; omuasunoiii; lycun.l yscacnorit) —
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slight [slait]; noise [noiz]; seize [si:z]; arrest [a’rest]; closet [ klpzit]; hover

[ hova]; desperate ["desp(a)rat]; peril [ peril]

There was a slight noise behind her and she turned just in time to seize a small boy
by the slack of his roundabout and arrest his flight.

"There! I might 'a’ thought of that closet. What you been doing in there?"
"Nothing."

"Nothing! Look at your hands. And look at your mouth. What is that truck?"

"I don't know, aunt.”

"Well, I know. It's jam — that's what it is. Forty times I've said if you didn't let that
jam alone I'd skin you. Hand me that switch."

The switch hovered in the air — the peril was desperate —

"My (boxe)! Look behind you, aunt (ters, oruisHuch Haszai: «IOCMOTPU 3a
coboiin)!"

The old lady whirled round (rers mosepnynace; to whirl — xpyocumocs,
sepmemubcst), and snatched her skirts out of danger (u noaHsiia cBou 10OKH /4TOOBI
MOYKHO OBIIO OeKaTh/: «IMOAXBaTHIAa CBOM IOOKM OT omacHocTw»; t0 snatch —
xeamams). The lad fled on the instant (manpurk mraoBenHo cOexan; lad —
Mmanvuuk, napews, instant — menosenue; to flee — 6Geowcamv /cnacamvcs
beccmeom/), scrambled up the high board-fence, and disappeared over it (3asie3 Ha
BBICOKHH JIOINATHIA 3a00p M OBUT TAKOB: «..MCYe3 uepe3 Heroy»; t0 scramble —
kapabrxamucs; fence — sabop).

His aunt Polly stood surprised a moment (ero Tets [Tosn Ha MrHOBEHME 3acThliia
OT HEOXKMJIAHHOCTH: «...CTOsIa YIUBJICHHOW HekoTopoe Bpems»), and then broke
into a gentle laugh (a motom HerpomMko pacemestiack; to break into — paspasumscs
/Hanpumep, cmexom/; eHezanno Hawamo, Qentle — suammuoii, pooosumuiil,
O1a20POOHDII,;  MACKUL, O00pbll;, MUuxull, CNOKOUHBIU, KPOMKUL, HEHCHbII,

JIACKOBbILL /0 20i0ce/).
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"Hang the boy (uept Obl ero moOpai; to hang — sewamo; luoeomamuu./ uepm
nobepu, npoxnsmeiii), can't 1 never learn anything (Heyxrto s /Tax/ HHMKOT/IA
HuueMmy /u He/ Haydych)? Ain't he played me tricks enough like that (1a on yxe
CTOJIBKO pa3 1Moj00HbIe (DOKYCHI BBIKHIBIBAT: «pa3Be HE BBIKHIBIBAT (POKYCOB
JOCTATOYHO Takux»; ain’t = is not, has not; trick — mprok, goxyc) for me to be
looking out for him by this time (uto mopa MHe yXke OBLIO JEpiKaTh C HUM YXO
BOCTPO: «4TOOBI 51 cilenuia 3a HUM K 3Tomy Bpemenn»)? But old fools is the
biggest fools there is (1o crapeie aypaku — camble aypHbIC; ‘IS’ npu mH. u.
saensiemes ouanexmuszmonm). Can't learn an old dog new tricks (ve Hayuwmib ctapyro

cobaky HOBBIM (okycam), as the saying IS (kak TOBOPHT IOCIIOBHIIA).

aunt [a:nt]; whirl [ws:1]; skirt [sks:t]; instant [’instont]; disappeared

[ disa’prad]; surprise [so” praiz]; gentle [d3entl]

"My! Look behind you, aunt!"

The old lady whirled round, and snatched her skirts out of danger. The lad fled on
the instant, scrambled up the high board-fence, and disappeared over it.

His aunt Polly stood surprised a moment, and then broke into a gentle laugh.

"Hang the boy, can't | never learn anything? Ain't he played me tricks enough like
that for me to be looking out for him by this time? But old fools is the biggest fools

there is. Can't learn an old dog new tricks, as the saying is.

But my goodness (o, boxe moii), he never plays them alike (on e He
NOBTOpSAETCS /B CBOUX (POKycax/: «HHUKOIJIa HE WrpaeT/pasbIlpblBaeT HX
oJIMHaKoBOY), two days (/mpoiiner/ asa nus), and how is a body to know what's
Coming (I/I KTO 3HAcCT, YTO OH €IIC MPUAYMACT = W KaK MHE y3HaTbhb, 4YTO 6y21€T;
body — meno, uenosex; cokpawenue om somebody, anybody)? He 'pears to know
just how long he can torment me before | get my dander up (kaxxercs, oH TOYHO
3HACT, KaK JOJII'0O OH MOXCT HAaAO MHOU N3AC€BATHCA, HC BbBIBOJAA MCHS U3 ceos:

«..My4dTh, TIPEXKJIEC 4YeM s BBIAAY u3 cebs»; 'pears = appears; to appear —
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AGNAMBCA, NOAGIAMBCS, Kazambvces,dander — zrocmo, pazopasicenue; 10 get one’s
dander up — paccepoumuscs), and he knows if he can make out to put me off for a
minute or make me laugh (v on 3maer, kak ciuenaTh Tak, 9TOOBI COMTH MEHs C
TOJIKY HAa MUHYTY HJIU paccMemmuTh MeHs; 10 make out — cnpasismobcs,; to put off
— ompaxcams,; cousams ¢ mojaky,; ccaxcusams), it's all down again (u s onsThH
YCIIOKaMBAIOCh: «BCE /UACT/ BHU3 omATbY»;, down — [30./ cuuoicenue ypoens
/amoyuit/) and | can't hit him a lick (n He Mory ero Haka3bpIBaTh: «... HAHECTH EMY
ynaap»; to hit — yoapsmo, 6ums, 10 lick — nuzams; /pase./ konomume /uem-1ub0 6
Kauecmee nakazanus/; korowmamums,; lick — yoap). | ain't doing my duty by that
boy (He BBINOJHSIO S CBOETO JoJira ¢ 3TUM ManbuukoM; | ain't = | am not), and
that's the Lord's truth, goodness knows (1 sTo cBsTas npasaa, eii-0ory; Lord's truth
— ucmunnasn npaeoa: «npaeda I ocnoday; goodness — oobpoma,; 0obpodemenn;
samensiem maxdce croso God /boe/, umobvl ne ynompebasimb nociednee 8cye,
UCNONb3YEMCSL 8 KAYeCee MeHCOOMemust Ol 8bIPANCEHUsL YOUBTICHUS, U3YMIICHUS,
nompscenus). Spare the rod and spile the child (xameroun posru ryOuIIE
MJIAJICHIIA: «COXPAHSCIIb PO3Ty M MOPTHILL peOeHKay; t0 spare — coxpamnsims, 10
spile /30./ = to spoil — nopmumus, 6arosams), as the Good Book says (kak
rooput IlTucanme). I'm a laying up sin and suffering for us both, | know (s
YMHOXKAl0 TPEXH W CTpajaHuss HaM 00ouM, s-TO 3Haro; t0 lay up — xonumeo,
omrnaovieams). He's full of the Old Scratch (B mem ueptu cupmst: «oH MOJIOH
gyeptay; Old Scratch — /worcn./ ovsison), but laws-a-me (uno, boxke moit; laws =
lawks — “boowce mou” Iacapeonnoe cnoso om ‘lord’/)! He’s my own dead sister's
boy, poor thing, and | ain't got the heart to lash him, somehow (ou /5xe/ cein moeii
POIHOM yMepIiieit cecTpbl, OCAHIKKA, M HE MOTY sl COOpaThCs ¢ IyXOM U OTIYITUTh

ero; to lash — xzecmamey).

appear [2'p1a]; torment [ to:ment]; minute ['minit]; duty [ dju:ti]; truth [tru:0];

spare [spea]; dead [ded]
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But my goodness, he never plays them alike, two days, and how is a body to know
what's coming? He 'pears to know just how long he can torment me before I get my
dander up, and he knows if he can make out to put me off for a minute or make me
laugh, it's all down again and I can't hit him a lick. I ain't doing my duty by that
boy, and that's the Lord's truth, goodness knows. Spare the rod and spile the child,
as the Good Book says. I'm a laying up sin and suffering for us both, I know. He's
full of the Old Scratch, but laws-a-me! He’s my own dead sister's boy, poor thing,

and | ain't got the heart to lash him, somehow.

Every time | let him off (xaxmeiii pa3 /korma/ s ero mpomaro; to let off —
omnyckams; npowams), My conscience does hurt me so (Most coBecTh MEHs Tak
/cunpHO/ MydaeT; conscience — cosnanue; cosecms), and every time | hit him my
old heart most breaks (a xaxkapIif pa3, korja s ero 0bi0, MOE CTapoe CepJLe MOYTH
paspeiBaercs; most = almost). Well-a-well (ry uto 3x), man that is born of woman
is of few days and full of trouble (xoporox Bex denoBeka, pPOXKJIEHHOTO
KECHIIMHOM, U MOJIOH CTPAJIAHUN: «YEJTIOBEK, POKICHHBINA KEHIIUHON, UMEET MAJIO
JIHEH W ToJIHa /ero sku3Hb/ cTpaganuii»; 0 be of — wwmems), as the Scripture says
(xax rooput Ilucanue), and | reckon it's SO (HaBepHOE, Tak OHO W €CTh: «si
roJjiararo, 4To 3T0 Tak»; t0 reckon — cuumamo, noocuumvlieamoe, GbIMUCIAMb,
nonaeams, cuumams). He'll play hookey this evening (on cerogus omnsarth
caukoBaTh /miKojy/ Oymaet; to hookey — caukosams, npocyrusams, evening = /ua
FOz0-3anaoe CIIIA/ afternoon), and I'll just be obleeged to make him work (u s
Oyay mpocTo 00s3aHa 3acTaBUTh ero TpyauThes; obleeged = obliged, to oblige —
obs316amb, 3acmasinms), t0-morrow, to punish him (3astpa, 4To0bI Haka3aTh ero
= B kauecTBe Hakazanus). It's mighty hard to make him work Saturdays (oduenn
TPYAHO 3acTaBIiTh ero paborath B cy0Ootry; mighty —  curbnbiil,
Mo2ywecmeennwill, /ycui./ ouenw; might — moww, moeywecmeso), when all the
boys is having holiday (xorna y Bcex ocranbHbIXx peOsT BbixoaHoi), but he hates
work more than he hates anything else (1o on Teprers He MokeT paboTy OoJIbIIIE,

yeM 4TO OBl TO HH OBLIO: «OH HCHAaBUIUT pa60Ty 6OJ'H)HIC, 4YCM HCHaAaBUIHUT YTO-
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6o emnie»), and I've got to do some of my duty by him (u s doncrna xotb
HEMHOTO BBITIOJIHUTE CBOM JIOJIT B oTHOIIeHnu Hero), Of I'll be the ruination of the
child (wnmu unade pebenok moruOHET MO MOei BuHe; ruination — paspyuenue;

npuyuna paspyuienusi)."

conscience ['konf(a)ns]; break [breik]; trouble [trabl]; Scripture ["skriptfs];
oblige [o"blaidz]; punish ["panif]; holiday ["holider] ruination [ ru:1’nerf(o)n]

Every time | let him off, my conscience does hurt me so, and every time | hit him
my old heart most breaks. Well-a-well, man that is born of woman is of few days
and full of trouble, as the Scripture says, and | reckon it's so. He'll play hookey this
evening, and I'll just be obleeged to make him work, to-morrow, to punish him. It's
mighty hard to make him work Saturdays, when all the boys is having holiday, but
he hates work more than he hates anything else, and I've got to do some of my duty

by him, or I'll be the ruination of the child.”

Tom did play hookey (Towm neiictBuTensHo mporyisun mkoiny; did — 30. kak
yeunenue, noomeepoicoenue), and he had a very good time (u o4eHb XOpoOIIO
nposest Bpemsi). He got back home barely in season to help Jim, the small colored
boy, saw next-day's wood (oH kak pa3 ycries BepHYThCS IOMOM B HYXHOE BpeMs,
Korja /Hajo ObLIO/ IOMOYb HEerpuTeHKY JKMMy MUIUTH IpoBa Ha 3aBTpa; barely
— eodsa; IN season — eoepems, 6 yooousiil momenm, colored — “ysemnour”; color
— yeem) and split the kindlings before supper (v Hakoy0TH 1IENOK 10 yxHUHA; {0
split — pazoensmo, pacwennams,; Kindling — wenka /ona pacmonkul) — at least
he was there in time to tell his adventures to Jim while Jim did three-fourths of the
work (mo kpaifHeli Mepe, OH MPHIIEI BOBpPeMs, YTOOBI pacCKa3aTh O CBOHUX
npuKiIodeHnsx KMy, moKa TOT cejal TPU YeTBEPTH pabOTHl = KOTOPHIA 3a
BpEMsI €ro paccKasa BBIIOJHWII TPH ueTBepTH paboTel). TOM's younger brother [or
rather half-brother] Sid (Cun, maanmmii [unm ckopee cBoamblii] O6par Toma) was

already through with his part of the work [picking up chips] (yxe caenan coro
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qacTh paboThl [moadupanue menok]; to be through — zaxanuusams, 10 pick up —
cobupams, noooupams, Chip — manenvkuil Kycouex, ockonox ueco-mubo), for he
was a quiet boy, and had no adventurous, troublesome ways (moromy 4To oH ObLI
TUXUH MaJbYUK U HE UMENI CKIOHHOCTH K OMACHBIM IMPHUKIIOYCHHUSIM U BPEIHBIM
npoKazaM: «..M He HuMeJl O0e3pacCyJHbIX, OIAaCHBIX 00pa30B JCHCTBUSIY;
adventurous — cmenwil, onacusiil, b6espaccyonsiii; adventure — npuxnouenue;
troublesome — neducyuniunuposannwiii; npuuunsowul becnokoiicmso, trouble
— becnoxoticmeo, Henpusmuocmu, Way — nogeoenue; cnocob cogepuieHus 4e2o-

b0, nymo).

hookey ["huki]; barely ["beali]; season [si:zn]; kindling ["kindlip]; adventure

[od vent[a]; adventurous [ad ventf(a)ras]

Tom did play hookey, and he had a very good time. He got back home barely in
season to help Jim, the small colored boy, saw next-day's wood and split the
kindlings before supper — at least he was there in time to tell his adventures to Jim
while Jim did three-fourths of the work. Tom's younger brother [or rather half-
brother] Sid was already through with his part of the work [picking up chips], for

he was a quiet boy, and had no adventurous, troublesome ways.

While Tom was eating his supper (nmoxa Tom yxwunan), and stealing sugar as
opportunity offered (u Tackan /konoteii/ caxap, /Beskuii  pas/  korja
Npe0CTaBIIsIaCh BO3MOXKHOCTB; 10 offer — npeonacams), Aunt Polly asked him
questions that were full of guile (tetst [Tosum 3amaBana emy BOIPOCHI, KOTOPBIE
ObUTM TIOJTHBI KOBapcTBa; guile — xumpocme, kosapcmeo), and very deep — for
she wanted to trap him into damaging revealments (1 Becbma MyIpeHBIMU — BEJIb
el XOTEJIOCh 3aCTaBUTh €ro MPOroBOPUTHCA /0 mpocTymnkax/, 4ToObl Hakas3aTh /3a
HuX/: «00 OHa XOTela 3aMaHWUTh €ro BO Bpessmume /emy/ packpbeiTusy; deep —
anyboxuii; t0 trap into — szamanumo, 3asneus obmanom; trap — nosywxa; to

damage — spedums; t0 reveal — obnapyacusams, packpwieams). Like many other
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simple-hearted souls (kak u MHOTHE npyrHe MPOCTOAYIITHBIC Jiton), It was her pet
vanity to believe she was endowed with a talent for dark and mysterious diplomacy
(oHa moOmiia BooOpaxkaTh, YTO HaJCJCHA TAJAHTOM TOHKO W 3allyTaHHO BECTU
MEPEroBOPHI: «e€ JIOOUMBIM CaMOJOBOJILCTBOM OBUIO BEPUTH B TO, YTO OHA
HAJIEJICHA TAJIAHTOM K TEMHOW M TaWHCTBEHHOW IUILIOMATHN»; Pet — domawnee
ocusomnoe; 10  pet — mobums; aackame; Vanity — mwecrasue;
CamosnodIeHHOCMb, CAMOHAOESIHHOCMb, npeomem uziuwHel 2opoocmu; 10
endow — waodenams; cnabxcams), and she loved to contemplate her most
transparent devices as marvels of low cunning (u cambie npo3payunbie = HausHble
€€ XUTPOCTU Ka3aJduCh €M YyJiecaMH CaMOro CTPAIIHOTO: «HU3KOr0» KOBAPCTBA:
«OHa JII0OMJIAa CYMTATh CBOM CaMbIe MPO3payvHble XUTPOCTH...»; t0 contemplate —
cozepyamv; cuumams, noaazams; 0evice — ycmpoiicmeo; xumpocmos, yi06Ka,
cunning — xumpocme, kosapcmeo; macmepcmeo). Said she (/u BoT/ oHa ckazaja):
"Tom, it was middling warm in school, warn't it (Tom, B mkoje Beab ObLIO
JOBOJIBHO kapko; middling — cpedne; 6 nexkomopoii cmenenu, mepnumo, cHOCHO;
middle — cepeouna, cpeonuir)?"

"Yes'm (ma maM; yes'm = yes ma'm = yes madam)."

"Powerful warm, warn't it (yxacuo sxkapko, He Tak Ju; powerful — mowmeii;
lycun.l yorcacno; power — cuna, mown; Warn't it = wasn't it)?"

"Yes'm."

sugar ["fvga]; opportunity [ opa’tju:niti]; offer ["ofs]; guile [gail]; damaging
['deemid3in]; revealment [r1’vi:lmoant]; vanity ['vaeniti]; soul [sovl]; endow
[In"dav]; mysterious [mi’stiarios]; diplomacy [di’plovmasi]; contemplate

[ kontompleit]; transparent [traen’spaerant]; device [d1’vais]

While Tom was eating his supper, and stealing sugar as opportunity offered, Aunt
Polly asked him questions that were full of guile, and very deep — for she wanted
to trap him into damaging revealments. Like many other simple-hearted souls, it

was her pet vanity to believe she was endowed with a talent for dark and
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mysterious diplomacy, and she loved to contemplate her most transparent devices
as marvels of low cunning. Said she:

"Tom, it was middling warm in school, warn't it?"

"Yes'm."

"Powerful warm, warn't it?"

IlYeslm.ll

"Didn't you want to go in a-swimming, Tom (zaBeprHoe, Tebe XOTEIOCh CXOIANUThH
nokymarecs; a-{verb + ing} — /ouan./ npooonsxcumenvroe akmusnoe deticmeue)?"
A bit of a scare shot through Tom (Tom 3aBosHOBajCS: «HEMHOTO CTpaxa
IpoCTpeamiIo ckBo3b Tomay; t0 shoot — cmpensms) — a touch of uncomfortable
suspicion (/3amonzno/ HempusATHOE Mmoao3penue; touch of — wemnoeco; touch —
npurxocnosenue; ommenox). He searched Aunt Polly's face, but it told him nothing
(OH BHMMATEJIBHO M3yYall JHUIO TeTh [10o/Ii, HO OHO €My HHUYEro He CKa3ajao = 3TO
eMy Hudero He mano; to search — wuckamo,; enumamenvHo paccmampueéams,
uzyuams, Habmooams). SO he said (mosromy oH ckaszan):

"No'm — well, not very much (aet, M>m — Hy, He 0c000)."

The old lady reached out her hand and felt Tom's shirt, and said (tets npotsHysa
pyKy, nomrynana pyoamky Toma u ckasana; to reach out — swimsanyms Ipyxyl; to
feel — owgynwvieams).

"But you ain't too warm now, though (xots ThI Beab ¥ celiyac He TOpsUMiA; YOU
ain't = you are not)." And it flattered her to reflect (ee camomnroOue Termma MbICTIb:
«elt npeTriio aymathy; to flatter — xeanumo, 1iocmumes; to reflect — ompaosicamo;
pazoymsieams, pasmoiuiisms) that she had discovered that the shirt was dry (/o
ToM/, 4TO OHa BBIACHWJA, YTO pyOalika Obuta cyxoit; to discover — omkpwisams,
oonapyscusams) Without anybody knowing that that was what she had in her mind
(pu TOM YTO HHUKTO HE JOTaIbIBAIICSA /0 TOM/, UTO IMEHHO ATO OHA OBIJIO Y HEe Ha
yme). But in spite of her, Tom knew where the wind lay, now (1o, HecmoTpst Ha ee
/camoyBepennocTs/, Tom Temeps 3Hal, Kyaa Teneps Betep ayer). SO he forestalled

what might be the next move (rmosromy oH NPEABOCXUTHII CIEAYIOMINN XO: «TO,
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4T0 MOrJo ObITh chemyromuM xomom»; to forestall —  onepeacams,
npPeosoCXUaAms):

"Some of us pumped on our heads (MHOrHe MOJACTABIISAIN TOJOBBI IO CTPYIO C
BOJIOM U3 Hacoca: «HEKOTOPbIE Kayaau BOAY HACOCOM ceOe Ha roJioBy»; t0 pump —

Kkauams /nacocom/) — mine's damp yet (mos Bce emie Mokpast). See (Buaure)?"

scare [skea]; uncomfortable [An’kamftabl]; suspicion [sas pif(a)n]; search

[s3:tf]; reflect [r1”flekt] discover [dis kava]; forestall [fo:"sto:1]; move [mu:v]

"Didn't you want to go in a-swimming, Tom?"

A bit of a scare shot through Tom — a touch of uncomfortable suspicion. He
searched Aunt Polly's face, but it told him nothing. So he said:

"No'm — well, not very much."

The old lady reached out her hand and felt Tom's shirt, and said:

"But you ain't too warm now, though.” And it flattered her to reflect that she had
discovered that the shirt was dry without anybody knowing that that was what she
had in her mind. But in spite of her, Tom knew where the wind lay, now. So he
forestalled what might be the next move:

"Some of us pumped on our heads — mine's damp yet. See?"

Aunt Polly was vexed to think she had overlooked that bit of circumstantial
evidence (tetst Ilomm pa3mocamoBaHHO aymalia O TOM, Kak 9TO OHA HE 3aMETHIIA
TaKyl0 Ba)XHYIO KOCBEHHYIO YIUKY; Vexed — paccmpoenmusiil, paccepoicennbii,
pazoocadosartulii; 10 VEX — docaxcoams, pazopaxcamnv, 803MywWams, cepoums,
circumstance — oocmosmenscmeo), and missed a trick (u mpornycTuia yjaoBky =
HE MCIOJIb30Baa ee B kKauecTBe yiIoBKH). Then she had a new inspiration (3atem ee
MOCETHJIO HOBOE BJIOXHOBCHHE):

"Tom, you didn't have to undo your shirt collar where | sewed it (Tom, Tebe Bennb
HEe Haao ObLIO pacrmapbiBaTh BOPOTHHK pyOariku, /Tam/ e s ero 3ammBaia; to

undo — omxpwuieames, paccmesusams; nopmums), to pump on your head, did you
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(4TOOBI OACTABUTH TOJIOBY O] CTPYIO C BOJOM M3 Hacoca, Tak Beapb)? Unbutton
your jacket (paccrernu cBoro KypTky)!"

The trouble vanished out of Tom's face (immo Toma mposicHuIOCH: «3aboTa
ucuesna c uma Tomay). He opened his jacket (on paccTernyi: «OTKpbUD) KYPTKY).
His shirt collar was securely sewed (BopoTHuK ObLI IPUIIUT HaKperko; securely —
KPENKO; HAOEHCHO).

"Bother (ax, uTo0 Tebs1; to bother — nadoedams, bother — /leocknuy./ nokazamenw
pazopasicenus)! Well, go 'long with you (ay, nau Torna orciona; 'long = along; to
go along — uomu; conpososcoams; Qo along — “youparics!”). I'd made sure
you'd played hookey and been a-swimming (/a/ s-to Obuia yBepeHa, YTO ThbI
IIPOrYJIsUT KOy 1 Tomies Kymnatbes). But | forgive ye, Tom (1o s tebs nporaro;
ye = you). | reckon you're a kind of a singed cat, as the saying IS (rmoxoxe, TbI
BPOJIC TOTO OOrOpEeBIIETro KOTa M3 MOCIOBHUIILI; t0 SiNge — onanums, noonanums)
— better'n you look (/na camom nesne okaseiBaeIbest/ Tydlie, 4eM Kakelbes; N =
than). This time (/mpomaro/ Ha smom pa3z)."

She was half sorry her sagacity had miscarried (ona u oropumnacek /Tem, urto/ ee
XUTPOCTH TIOTEPHENM HeyJdady = OBbUIM BIYCTYIO: «Oblla HAITOJIOBUHY
COXAJICIONICH. .. »; Sagacity — myopocmo; xumpocmu; 10 miscarry — nomepnemo
neyoauy), and half glad that Tom had stumbled into obedient conduct for once (u
ObuTa paaa, yto ToM XOTh pa3, HEOXKHUIAHHO, MOBeT ceds xopoio; to stumble —
cnomkHymocs; [+ on, upon, into/ mamoaknymecs na, cosepuiums HeOHCUOAHHO
[umo-nubol; obedient — nocnywmnoni; conduct — nosedenue; for once —
COUHOINCODL).

But Sidney said (ro Cuau ckazan):

"Well, now, if I didn't think you sewed his collar with white thread, but it's black
(3-3-3, /TeTs/ MHE Ka)KeTcs, 4TO ThlI 3alllMBajia €ro BOPOTHUK OCIOW HUTKOM, a
Ternepb OHA yepHas)."

"Why, I did sew it with white (xak »xe/B camom jene, s 3ammuBaia oemnoi; Why —
nouemy?; @vlpasxicaem camvie PpA3HOOOPA3HbIE HMOYUU 6 3ABUCUMOCHU OM

KOHmMeKcma. youeienue, coaiacue uiu Hecoaiacue, hemepnenue u m. n.)! Tom!"

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 17




circumstance [’s3:komstons]; circumstantial [ s3:kom’stenf(9)l]; evidence
["evid(9)ns]; inspiration [ mspi’reif(o)n]; jacket ["d3aekit]; vanished [ veeni[t];
singe [sind3]; sagacity [so’gaesiti]; miscarry [mis kaeri]; obedient [2"bi:djont]

conduct ['kondakt]; thread [Ored]; sew [sav]

Aunt Polly was vexed to think she had overlooked that bit of circumstantial
evidence, and missed a trick. Then she had a new inspiration:

"Tom, you didn't have to undo your shirt collar where | sewed it, to pump on your
head, did you? Unbutton your jacket!"

The trouble vanished out of Tom's face. He opened his jacket. His shirt collar was
securely sewed.

"Bother! Well, go 'long with you. I'd made sure you'd played hookey and been a-
swimming. But | forgive ye, Tom. | reckon you're a kind of a singed cat, as the
saying is — better'n you look. This time."

She was half sorry her sagacity had miscarried, and half glad that Tom had
stumbled into obedient conduct for once.

But Sidney said:

"Well, now, if I didn't think you sewed his collar with white thread, but it's black."
"Why, | did sew it with white! Tom!"

But Tom did not wait for the rest (Ho Tom He /cTan/ HOKHUIATHCS TIPOIOIDKCHHUS).
As he went out at the door he said (BeiOeras m3 goma, OH cKasaji: «KOrja OH
BBIXOJIMJI 32 IBEPb...»):

"Siddy, I'll lick you for that (a 3a 5o s mo0st0 T€0s1, Cranm)."

In a safe place Tom examined two large needles which were thrust into the lapels
of his jacket (B 6e3onmactom mecte Tom ocMOTpen 1Be OOJIBIIINE UTOJIKH, KOTOPbIE
ObUIM BOTKHYTHI B OTBOPOTHI €ro Kyptku; to thrust — xozoms, emwvixamv,
sacoevieams, lapel — omeopom, nayxan), and had thread bound about them (u

0OMOTaHbI HUTKOW: «¥ MMEJIM HUTh OOBS3aHHYIO BOKPYT MX»; t0 bind — es3amo,
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ceszvieams,; 3asszvieams) — one needle carried white thread and the other black
(omHa wronka Obla ¢ OelOW HUTKOW, a Apyras — C 4epHOH; t0 carry — gezmu,
necmu, umems npu ceoe). He said:

"She'd never noticed if it hadn't been for Sid (ona Hukorja ObI He 3aMeTwHIIa, €CITU
ob1 He Cup). Confound it (uept Bo3bMu; to confound — mewams, nepemewusams;
sanymeieams, cmywams,; npokiunams)! Sometimes she sews it with white, and
sometimes she sews it with black (To ona 3ammBaer Geol HUTKOH, TO YEPHOU;
sometimes — urnozoa). | wish to geeminy she'd stick to one or t'other (yx ayurie
OBbI OHa, YepPT BO3bMH, MIPUICPKUBAIIACH YETO-HUOY/ I OJTHOTO; geeminy = jiminy —
“wepm nooepu!”’) — | can't keep the run of 'em (/a To/ s 3a HUMH ycaenuTH HE
mory; keep the run of = keep track of — creoums; ‘em = them). But | bet you I'll
lam Sid for that (mo s y)x Cuma moOpro 3a 3T0: «crmopum...»; t0 lam — oume,
KoJomums /00blkH. mpocmoio/, Hanocums 36onkue yoapet). I'll learn him (s ero
npoyuy)!"

He was not the Model Boy of the village (on He ObUT /cambiM/ 00pa3OBBIM
MaJbuuKkoM B ropozke; model — moodens, obpazey, smanon; village — oepesns,
cenenue, ceno, nocenok). He knew the model boy very well though (Bnpouem, on
OYCHb XOPOIIO 3HAJ 3TOTO /TaK Ha3bIBaeMOro/ oOpasioBOro Mmanbuyuka) — and

loathed him (u HenaBugen ero; to loathe — numamo omepawenue; nenasuoems).

needle [ni:dl]; lapel [la"pel]; notice ['novtis]; model [mpdl]; village [ vilid3];
loathe [loud]

But Tom did not wait for the rest. As he went out at the door he said:

"Siddy, I'll lick you for that."

In a safe place Tom examined two large needles which were thrust into the lapels
of his jacket, and had thread bound about them — one needle carried white thread
and the other black. He said:

"She'd never noticed if it hadn't been for Sid. Confound it! Sometimes she sews it

with white, and sometimes she sews it with black. | wish to geeminy she'd stick to
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one or t'other — | can't keep the run of 'em. But | bet you I'll lam Sid for that. I'll
learn him!"
He was not the Model Boy of the village. He knew the model boy very well though

— and loathed him.

Within two minutes, or even less (uepen aBe MUHYTBI, WM JIa)K€ MEHBIIE = Jaxe
yepe3 menbinee Bpems), he had forgotten all his troubles (on 3a0wu1 Bce cBom
snoxmouenust; to forget). Not because his troubles were one whit less heavy and
bitter to him than a man's are to a man (/u/ He mOTOMY, YTO 3TH 3TOKIIOYCHUS
OBUTM XOTh YYTOYKY MEHEE TSKCJIbI M TOPBKH, YeM 3JIOKIIIOUCHHUS B3pPOCIIOTO:
«...B3pPOCJIOrO YeJIOBEeKa B3POCIOMY 4eloBeKy»), but because a new and powerful
interest bore them down and drove them out of his mind for the time (1o moTomy,
YTO HOBBIN, CHJIbHBIH MHTEPEC CJIOMUJI UX M BBITECHHJI MX W3 €r0 TOJIOBBI Ha
HekoTopoe Bpewms; to bear down — npeodonesams; cromums; t0 bear — necmu;
sbloepaicusams; mechums, oasums; to drive out — ewsiconsime; to drive — enamow)
— just as men's misfortunes are forgotten in the excitement of new enterprises
(To4HO TaK *ke, KaK M 3JIOKIIOYCHHS B3pOCIIOro 3a0bIBAIOTCS, KOT/Ia MPoOyK1aeTcs
/unTepec/ K HOBBIM J€lIaM: «...3a0BIBAIOTCSA B BOJIHEHHUH/BO30Y)KICHHUH OT HOBBIX
npeanpusTriiy). This new interest was a valued novelty in whistling (3toT HOBBI
MHTEpPEC 3aKJoyalics B HEOOBIYHOM MaHepe CBUCTETh, KOTOpoil ToMm oueHb
TOPJWIICS: «IICHHMMOW HOBHMHKOW B HacBUCThIBaHumM»; {0 value — yenums,
0opodicumon,; 2opoumwcsi, NOVelty — nosunka, unnosayus; nosocms), Which he had
just acquired from a negro (/u/ KoTOpOii €ro TOJLKO YTO O0YUMII HErp: «KOTOPYIO
OH TOJILKO YTO TpuoOpes oT Herpay; t0 acquire — mpuobpemams, noxyuame
naswix), and he was suffering to practice it undisturbed (u emy He Tepnenoch B
ATOM HMCKYCCTBE IOIPAKTHUKOBATHCS TaK, YTOOBI /MPH 3TOM/ €My HHKTO HE MEIIAJI:
«OH OYCHb CHJILHO XOTEJ TONPAKTUKOBAThH €€ /3Ty MaHepy/ HEMOTPEBOKESHHBIMY,
to suffer — cmpaoams,; cnocums, mepnems). It consisted in a peculiar bird-like
turn (oHa 3akirOYaTach B 0cOOOM, TTOX0KEM Ha NMITHYBH KOJICHIIA, ITepexoie), a Sort

of liquid warble (ueuto Bpose rutaBuoi Tpenu; liquid — orcuodxuil, npospaunviii;
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menoouunsiil, niasnsiil), produced by touching the tongue to the roof of the mouth
at short intervals in the midst of the music (/kotopas/ co3naercs kacaHueM sI3BIKOM
HEOa yepe3 KOPOTKHE MPOMEKYTKH BO BpeMs HacBUCThIBaHus) — the reader
probably remembers how to do it (untaTens HaBepHSIKa MOMHHT, KaK 3TO JIeIaTh),
if he has ever been a boy (eciu on korma-nmu6o 0wl Manbunkom). Diligence and
attention soon gave him the knack of it (cocpemorounBirch U NPOSIBUB ycepaue,
Tom ObICTPO Hay4MIICS /XOPOLIO CBUCTETH B 3TOM MaHepe/: «ycepane U BHUMaHHUE
CKOpO Jalli €My CHOPOBKY B »Tom»; diligence — npunesxcnocms, cmapanue,
yeepoue, knack — mpiox, ynoska, ymenue, macmepcmso), and he strode down the
street with his mouth full of harmony and his soul full of gratitude (1 on marasn o
YIJIUIIE CO PTOM, MOJHBIM MY3bIKH, U JIyIIOW, TIOJHOM OyiarogapHocTH; to Stride —
wazame /oonvwumu wazamu/). He felt much as an astronomer feels who has
discovered a new planet (on uyBcTBOBaI ceOs Tak ke, KAK YYBCTBYCT aCTPOHOM,
KOTOPBIM OTKPHUI HOBYIO IiaHeTy) — NO doubt, as far as strong, deep, unalloyed
pleasure is concerned (/xotsi/, 6e3 COMHEHUs, TIOKA: «HACTOJILKO JIAJIEKO, KaKk» pedb
UIET O CHIbHOM, IIyOoOKoH, umctoii pamoctu; alloy — cnaas;, npumecw), the
advantage was with the boy, not the astronomer (mpeumymiecTBo ocraercs 3a

MaJbYMKOM, a HE 32 aCTPOHOMOM).

within [wi'din]; minute [‘minit]; misfortune [mis’fo:tf(a)n]; excitement
[1k"sartmant]; enterprise ["entopraiz]; valued [ veelju:d]; novelty [ 'nov(a)lti];
whistle [wisl]; acquired [ kwarad]; negro [ ni:grav]; consist [kon’sist]; peculiar
[p1'kju:lia]; tongue [tap]; diligence [’dilid3(a)ns]; attention [a"tenf(o)n];
harmony ["ha:mani]; gratitude ["greetitju:d]; astronomer [o strpnama]; planet

[ pleenit]; advantage [ad va:ntid3]

Within two minutes, or even less, he had forgotten all his troubles. Not because his
troubles were one whit less heavy and bitter to him than a man's are to a man, but
because a new and powerful interest bore them down and drove them out of his

mind for the time — just as men's misfortunes are forgotten in the excitement of
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new enterprises. This new interest was a valued novelty in whistling, which he had
just acquired from a negro, and he was suffering to practice it undisturbed. It
consisted in a peculiar bird-like turn, a sort of liquid warble, produced by touching
the tongue to the roof of the mouth at short intervals in the midst of the music —
the reader probably remembers how to do it, if he has ever been a boy. Diligence
and attention soon gave him the knack of it, and he strode down the street with his
mouth full of harmony and his soul full of gratitude. He felt much as an astronomer
feels who has discovered a new planet — no doubt, as far as strong, deep,
unalloyed pleasure is concerned, the advantage was with the boy, not the

astronomer.

The summer evenings were long (sierom Beuepa gosrue). It was not dark, yet (ere
ne cremuenno). Presently Tom checked his whistle (sapyr Towm mepecra cBUCTETS:
«BHe3anmHo Tom octaHoBmII cBUCTY). A stranger was before him (niepen Hum crosut
Hesznakomer) — a boy a shade larger than himself (Manbunika ayTs GoJbie ero
camoro; shade — mens, nesnauumenvnoe koauvecmso). A new-comer of any age
or either sex was an impressive curiosity (npuessxuii Jr000r0 BO3pacTa M I0Jia
BBI3bIBAJI OOJIBIIOE JIFOOOIBITCTBO: «...0BbL OOJIBIIMM JIFOOOIBITCTBOMY; IMPressive
— enewamusrowuir) in the poor little shabby village of St. Petersburg (s
MaJICHBKOM 3axyaaioM ropojuinke mo umeHu Cent-Ilutepcoepr; shabby —
nonowennvlll, 3axyoansiii; scarxuit). This boy was well dressed, too (x Tomy xe
mMabunk ObuT Xoporio onet) — Well dressed on a week-day (/mpuaem/ xopoiio
ofeT B Oymuuit gewb). This was simply astounding (310 ObLIO TIPOCTO
yauBuTenbHO; 10 astound — usymuams, nopaxcams). His cap was a dainty thing
(ero mwisma Obl1a syerantHoi; dainty — wusbickanmwil, u3sAWHLIL, MOHKUI,
oonaoarowuil sxycom), his close-buttoned blue cloth roundabout was new and natty
(ero 3acTer"yras Ha BC€ IMYTOBUIIBI CHUHSSI CYKOHHAas KypTKa Oblla HOBOW U
onpsaTHOU; natty — axxypammuwiii, onpsmusiir), and so were his pantaloons (takumvu
K¢ OBLIM W IITaHBI = TO YK€ CaMOe MOKHO OBLIO CKa3aTh U 0 ero mranax). He had

shoes on (Ha Hem ObuTM os1eThl Tyduin) — and it was only Friday (v 5To B nsTHuUILY-
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T0). He even wore a necktie (ma Hem maxke ObuT rasctyk; t0 wear — wocume,
umems Hademvim /0O o00exncde, obysu/), a bright bit of ribbon (/xoTopsrii
npeacTaBisul codoit/ orpesok sipkoit nentsl). He had a citified air about him that
ate into Tom's vitals (u, /BooO111e/, 0H UMes TOPOJICKOM BU, KOTOPBIN JIEHCTBOBAI
Tomy Ha HEpBBI: «... BbEHAJCSI BO BHYTPCHHHE oOpranbl Tomax; vitals —
snympennue opeanwi; 10 Citify — /om cnosa City/ npuoasame 2opoockotii éuo; to eat
— ecmv). The more Tom stared at the splendid marvel (uem Gomnbie Tom rnazen
Ha OTO MBIIIHOC YyI0 = Ha 23TO BejiMKojenue;, marvel — wyyoo, neumo
vousumenvroe), the higher he turned up his nose at his finery (rem menbme emy
HPaBUJIOCH 3TO MOJHOE YOPAHCTBO: «TEM BBIIIEC OH IMOJAHUMAI = KPUGL HOC Ha €T0
yOpaHcTBO»; finery — MbIIIHbIN Haps, MBIIHOE yKpalleHue, yopanctso; fine —
monxuil, usswHwlll, evicokokadecmeennsiii) and the shabbier and shabbier his own
outfit seemed to him to grow (u Tem xyske Kazanach eMy ero COOCTBCHHAsI 0K /1a:
«d TeM TIOTPENaHHee U MOTPErnaHHee ero COOCTBEHHAs OJeK/Ia Ka3ajlaCh €My 4TO
CTaHOBUTC; OUtfit — crapsocenue; ooexcoa). Neither boy spoke (o6a mosruanu:
«HU OJMH W3 MaJbuukoB He roopum»). If one moved, the other moved (eciu
JIBUTAJICS OJIMH, TO JBUTANICA WM Jpyroi) — but only sidewise, in a circle (uo
ToJILKO OOKOM, 10 Kpyry); they kept face to face and eye to eye all the time (onwu
BCE BPEMs OCTaBaJKCh JIMIIOM K JIMIy W HE CBOAWIM IPYr C JApyra rjia3: «OHH
COXPAHSJIM /pacIioyioKeHrne/ JIUIIOM K JIMIY W TJia3 B a3 Bce Bpemsi»). Finally

Tom said (nakonerr Tom ckazan):

presently [“prezntli]; stranger ['streindzs]; impressive [im’presiv]; curiosity
[ kjuarr ositi]; astound [o"stavnd]; dainty ["denti]; pantaloons [ paenta’lu:nz];

necktie [ 'nektar]; vitals [ “vaitlz]; marvel ['ma:v(9)l]

The summer evenings were long. It was not dark, yet. Presently Tom checked his
whistle. A stranger was before him — a boy a shade larger than himself. A new-
comer of any age or either sex was an impressive curiosity in the poor little shabby

village of St. Petersburg. This boy was well dressed, too — well dressed on a
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week-day. This was simply astounding. His cap was a dainty thing, his close-
buttoned blue cloth roundabout was new and natty, and so were his pantaloons. He
had shoes on — and it was only Friday. He even wore a necktie, a bright bit of
ribbon. He had a citified air about him that ate into Tom's vitals. The more Tom
stared at the splendid marvel, the higher he turned up his nose at his finery and the
shabbier and shabbier his own outfit seemed to him to grow. Neither boy spoke. If
one moved, the other moved — but only sidewise, in a circle; they kept face to

face and eye to eye all the time. Finally Tom said:

"I can lick you (a s /Benis/ TeOst moouts Mory)!"

"I'd like to see you try it (mompoOyii: «x04y MOCMOTPETh, KaK ThI MOMBITACIIHCS
/cnenatb/ 3TOR)."

"Well, I can do it (a uto, mory)."

"No you can't, either (a Bot u He Moxern)."

"Yes | can (a BoT mory)."

"No you can't (uet, He Moxelb)."

"l can (mory)."

"You can't (e mosxern)."

"Can (mory)!"

"Can't (He moxenp)!"

An uncomfortable pause (tsrocthas: «HemoBkas» maysa). Then Tom said (3atem
Towm ckazan):

"What's your name (te6s xak 30ByT)?"

"Tisn't any of your business, maybe (3to He TBOe jeno, moxkanyi; maybe —
Modicem ovimp)."

"Well 1 'low I'll make it my business (uy, 3axouy — cmanem moum; to allow —
nozeonsams, /amep.l 3aneniamov)."”

"Well why don't you (ny Tak naBaii, nenai /csoum/)?"

"If you say much, | will (6yeris ToBOPUTH MHOTO, TOYHO CJiesar0)."
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"Much — much — much (MHOro — mMHOro — mmnoeco). There now (/u uro/
Tenepsp)."

"Oh, you think you're mighty smart, don't you (uto, aymaenis o4eHb yMHbIH, 0a)? |
could lick you with one hand tied behind me, if | wanted to (1a ecnu s 3axouy, s
TeOs OJTHOM JICBOM: «s MOTY IMOOUTH TeOS C OJHOM PYKOH CBSI3aHHOM 3a MHOU = 34
CRUHOIL, €CIIH 3aX09y»)."

"Well why don't you do it (ay Tax Oaeail, nemaii: «o4demMy ThI 3TOrO HeE
Oenaeuvb»)? YOU say you can do it (tel /5xe/ cosopuiub, 9TO MOKEIIb)."

"Well | will, if you fool with me (uy u coeraro, ecnm Oyjpemns co MHOH
nypayutcs).”

"Oh yes — I've seen whole families in the same fix (oii He Hamo, BUAET CTO pa3
TaKOE: «s BUJET 1EJIbI€ CEMbU B TAKOM K€ 3aTPYAHUTEIHLHOM MOJIOKEHUMNY)."
"Smarty (ymubIi oueHb, fa; Smarty — ywmnux)! You think you're some, now, don't
you (BooOpaskaels ce0st nesecmsb kem, max 6eow)? Oh, what a hat (ay u msima)!™
"You can lump that hat if you don't like it (ny u uTo, eciii oHa TeOe He HpaBUTCS,
to lump — /ouan.| mepnems, «npoecnameieamvy,; lump — enviba, Kom,; KpynHulii
kycoxk, a lump in the throat — xomox 6 copne). | dare you to knock it off (couts
crnabo: «cropum, Tol ee /He/ cobOwerby) — and anybody that'll take a dare will suck
€00S (KaxbIi, KTO monpoOyeT /couts/, octanercs: 6€3 3y0OB: «...KTO PUCKHET —
Oyzet BbIcachIBaTh sAHIA»)."

"You're a liar (Bpymu; to lie — zeams)!"

"You're another (cam Takoii: «ThI Ipyrou = erie oJaun»)."

"You're a fighting liar and dasn't take it up (/na/ TeI Bpelb — rOBOPHIIB, YTO
/XOpOIII0/ JIepEIIbCsl, a BHI30B HE MPUHUMACIIIB: «Thl APAWIUBBIA BPYH...»; dasn't =
don't /ouan./)."

"Aw — take a walk (a ny momen orcroa: «poryisiicsy; walk — npozyaxa)!™
"Say — if you give me much more of your sass I'll take and bounce a rock off'n
your head (Tel MHEe morpyOu eiie — BO3bMY KaMEHb W OaIllKy TeOe MmposioMaro:

«eCIv Jalib MHE €Ille TBOMX IPyO0O0CTe/1ep30CTeid, TO 51 BO3bMY U IIJICMTHY KaMEHb
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0 TBOIO TOJIOBY»; t0 bounce off — omckaxueame om nosepxnocmu; to bounce —
NOONPLI2UBAMb, OMCKAKUBAMD)."

Oh, of course you will (oii, Hy kaK e, BO3bMEIIb U IIPOJOMACIIIb: «H) KOHEUHO,
caenaeniby)."

"Well | will (a BoT nposiomaro)."

"Well why don't you do it then (ay Tak Bo3bMu u coenau)? What do you keep
saying you will for (uto >xe Tb1 Bce Bpems rosopuis)? Why don't you do it (uto
e He nenaernn)? It's because you're afraid (y1a Thl IpoOCTO OOMIIILCS: «ITO TTOTOMY,
9TO Tl OOUTIIBCS»)."

"l ain't afraid (s He Gorocn)."

"You are (bownmbcs)."”

"l ain't (met)."

"You are (za)."

either ["a1da]; business [ biznis]; liar ["la1a]; bounce [bauns] afraid [2'freid]

"I can lick you!"

"I'd like to see you try it."

"Well, I can do it."

"No you can't, either."”

"Yes | can."

"No you can't."

"l can."

"You can't."

"Can!"

"Can't!"

An uncomfortable pause. Then Tom said:
"What's your name?"

"'Tisn't any of your business, maybe."

"Well I 'low I'll make it my business."
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"Well why don't you?"

"If you say much, I will."

"Much — much — much. There now."

"Oh, you think you're mighty smart, don't you? | could lick you with one hand tied
behind me, if | wanted to."

"Well why don't you do it? You say you can do it."

"Well I will, if you fool with me."

"Oh yes — I've seen whole families in the same fix."

"Smarty! You think you're some, now, don't you? Oh, what a hat!"

"You can lump that hat if you don't like it. |1 dare you to knock it off — and
anybody that'll take a dare will suck eggs."

"You're a liar!"

"You're another."”

"You're a fighting liar and dasn't take it up."

"Aw — take a walk!"

"Say — if you give me much more of your sass I'll take and bounce a rock off'n
your head."

"Oh, of course you will."

"Well I will."

"Well why don't you do it then? What do you keep saying you will for? Why don't
you do it? It's because you're afraid."”

"l ain't afraid."

"You are."

"l ain't."

"You are."

Another pause (emre oma maysa), and more eying and sidling around each other (u
eme OOJIbIIE METAaHWUUM B3IJISIOB M JABMKEHHH OOkoM 1o kpyry; to sidle —
osucamucs bouxom). Presently they were shoulder to shoulder (teneps onu crosm

TiedoM K Tuiedy). Tom said:
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"Get away from here (youpatics Bon orcroma)!"

"Go away yourself (cam mormrem)!

"l won't (ue noiiy)."

"l won't either (/uy Tax/ s Toxe)."

So they stood (tax onu u crosun), each with a foot placed at an angle as a brace
(KaXIpIi TOCTAaBWJI HOTY IIOJ YIJIOM, CIIOBHO TOANOPKY = JUIS YCHIJICHHS
ycrorunBoctr), and both shoving with might and main (i 06a TosikamMck U30 Bcex
ciwr; With might and main — co eceu cuner; main — cuna, enaemwiir), and
glowering at each other with hate (u cmorpenu apyr Ha JApyra ¢ HeHaBUCTBIO; {0
glower — cepoumo cmompems). But neither could get an advantage (1o Hu ojuH
HE MOT MoJTy4uTh npenmyinectso). After struggling till both were hot and flushed,
each relaxed his strain with watchful caution (BcrioteB u packpacHeBHIUCH OT
OOpbObI, OHW OCTAHOBWJIMCh, U KaXKJBIH OCTOPOKHO OCIAOMII XBAaTKY: «IIOCIIEC
/TOr0, Kak/ 1000pOJUCh JI0 /TOTO, 4YTO/ 00a CTalli TOPSTYUMH U PACKPACHEBIITUMUCS,
KOKIBIA OCHa0uil yCHIMSA C BHHUMATEIbHOW OCTOpOKHOCTBIOY; t0 flush —
CMbIBAMb, KpacHemb, ebipasHusams, Strain — namsicenue, nanpsidgcenue), and
Tom said:

"You're a coward and a pup (ter Tpyc u menok). I'll tell my big brother on you (ot
nokayyrch Ha Te0s crapiiemy opaty), and he can thrash you with his little finger
(a oH TeOsT OTHUM MHU3HMHIIEM OTIYHUTH MoxeT; to thrash — moromumos; 6umv),
and I'll make him do it, too (s y>x 00 3ToM 1103a004yCh: «a s 3aCTaBIIIO €ro CACIaTh
TOR)."

"What do | care for your big brother (mmesan st Ha TBoero Opara: «kakas MHE
3abora...»)? I've got a brother that's bigger than he is (y mens 6pat moGoJbiie ero)
— and what's more, he can throw him over that fence, too (u k Tomy e oH TBoero
MOJKET TIepEeKHHYTh Yepe3 BoH TOT 3abop)." [Both brothers were imaginary (o6a
Opata ObLITH BBIMBIIIJICHHBIMH). ]

"That's a lie (3To Bpakwu; lie — zoorcw)."
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"Your saying so don't make it SO (To, 94TO TBI 3TO TOBOPUIIE /HA3bIGACULL TIOXHCHIO/,
HE JIeJJaeT DTO TaKUM = HeE JeNaeT JIOKBIO TO, 4To s ckaszan;, don't = doesn’t
/ouan./)."

Tom drew a line in the dust with his big toe, and said (Tom HapucoBan GoJbITIIM
HaJIbIIEM HOTH JIMHUIO B MBUIK U cKa3all; t0e — naney noeu):

"l dare you to step over that (ciabo nepectynuth dyepes Hee; to dare — opocameo
sv1306), and I'll lick you till you can't stand up (/mepectrynumrs —/ u s OTIyIUIIO
TeOsI Tak, YTO Thl BCTATh HE CMOJKEIIIb: «H 5 Oyay JYIMUTh TEOsI 10 TeX MOp, MOKa
ToL...»). Anybody that'll take a dare will steal sheep (kaxmomy, xTo ocmenuTcs
IEPECTYIUTh, HE TO3OPOBHUTCS: «KaKIbIH, KTO IPUMET BBI30B, OyIE€T KPacTh OBEII
/TO €CTh CTaHET HHMKYEMHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPOMY HHYEro yXe OOJbIIe He

ocTaHeTcs JienaTh/»; to take a dare — npunsmo 6vi306)."

sidle [sardl]; shoulder ["fovlda]; shove [[av]; neither ["naida]; relax [r1’laks];

caution ["ka:[(2)n]; coward [ "kaved]; imaginary [1'madzin(a)ri]; toe [tou]

Another pause, and more eying and sidling around each other. Presently they were
shoulder to shoulder. Tom said:

"Get away from here!"

"Go away yourself!"

"l won't."

"l won't either."”

So they stood, each with a foot placed at an angle as a brace, and both shoving with
might and main, and glowering at each other with hate. But neither could get an
advantage. After struggling till both were hot and flushed, each relaxed his strain
with watchful caution, and Tom said:

"You're a coward and a pup. I'll tell my big brother on you, and he can thrash you

with his little finger, and I'll make him do it, too."
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"What do | care for your big brother? I've got a brother that's bigger than he is —
and what's more, he can throw him over that fence, too." [Both brothers were
imaginary.]

"That's a lie."

"Your saying so don't make it so."

Tom drew a line in the dust with his big toe, and said:

"l dare you to step over that, and I'll lick you till you can't stand up. Anybody

that'll take a dare will steal sheep."

The new boy stepped over promptly, and said (He3HakombIli MalbYMK OBICTPO
IEPECTYIHII U CKazaj, promptly — ésicmpo, cpaszy):

"Now you said you'd do it, now let's see you do it (Hy, Tbl TOBOPHJI, YTO CJIEJIaCIIIb,
JaBaii Tenepb MOCMOTPHM, /Kak/ Thl 3TO CJeNaclib = TakK Jejail Temnepb, 4To
obeman)."

"Don't you crowd me now; you better look out (1a TeI He TosKalics, celiuac Kak
nam: «oeperucsk aydiiey; t0 crowd — moakame,; cnewums, moanumscsi; Crowd —
monna)."

"Well, you said you'd do it — why don't you do it (ay TBI Xe ckazan, 9TO
noObelllb, TaK JIaBail, HAYMHAN: «...TOYEMY HE JeJIaeiib»)?"

"By jingo! For two cents | will do it (efi-Oory, 3a iBa 1eHTa MOUHO OTIYILIIO; [INJO
— 803MOJICHO, 268pemusm om Jesus)."

The new boy took two broad coppers out of his pocket and held them out with
derision (He3HAKOMBINI MaJbUUK JOCTAJ JBa OOJBIIMX MEIsSKa W3 KapMaHa H,
YXMBLISSICh, TPOTSHYJT MX /ToMy/: «..M TPOTSHYJN C HacMelkoin»; broad —
WUPOKULL; C80O0OHDLI,; NPOCMOPHbILL, 2aasnbill, Jerision — nacmewxa; t0 hold —
oeparcams; 10 hold out — npomsecusame /komy-1u60 umo-rubol). Tom struck them
to the ground (Tom cOpocun umx Ha 3emiro, /yaapuB mo pyke/; to strike —
voapsims). In an instant both boys were rolling and tumbling in the dirt (uepes
CeKyHJy 00a MallbuMKa YyXKe€ KaTaJluCh W KyBBIpKAJIUCh B TbLIH, t0 tumble —

nadamo,; pywumscs, eansmscs), gripped together like cats (cuenwmBiimce, Kak
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xotel); and for the space of a minute they tugged and tore at each other's hair and
clothes (i Ha MPOTSHKEHUM MUHYTHI OHU TATAIHM U PBAIM JAPYT APYyTa 3a OJASKIY U
BOJIOCHI; t0 tug — Hopomubcs; manyme, oepeams,; t0 tear — psams), punched and
scratched each other's nose (6unm m mapananu apyr apyry Hockl), and covered
themselves with dust and glory (1 noxpeiBanu cebs mbLIBIO0 U caBoii). Presently
the confusion took form (Bckope HepazOepuxa oOpesna Gopmy = HMPOSCHUIACH),
and through the fog of battle Tom appeared (1 ckBO3b JIBIM CpaXKeHUS ITOKA3aJICs
Towm; fog — myman), seated astride the new boy, and pounding him with his fists
(cuasImuii BEpXoM Ha HE3HAKOMOM MajlbuuKe W JYISIINi ero Kynakamu; to pound
— Konomumys,; e6ueams, monouw). "Holler 'nuff (mpocm momaner: «kpuun
“xoporr’y; to holler — kpuuame,; oxmuxams; 'nuff = enough — odocmamouno,
xeamum)!" said he.

The boy only struggled to free himself (manpurk guIIb TBITATICS OCBOOOINUTELCS /1
Hudero He rosopmir/). He was crying — mainly from rage (on miakai, HO ckopee
OT 3JIOCTH, /4eM OoT 0o/, rage — spocmo, mainly — 6 ocnosrnom, no borvuseil
yacmu).

"Holler 'nuff (mpocu momaen)!" — and the pounding went on (u 1paka: «KoJ0The»
npoospKanack; to pound 6ums, koromums).

At last the stranger got out a smothered "Nuff!" (nakoner mpuesxuii BbLIAT
ciaBiieHHOe “xoporn”; to smother — oywumo, eacums, coepacusamsv) and Tom let
him up and said (Towm ero otmycTii u ckasan):

"Now that'll learn you (Oyner Tebe ypokom: «Hy, 3T0 TeOs HayuuTy»). Better look
out who you're fooling with next time (B apyroii pa3 risiiu, ¢ Kem Jypaduiinbes =

CBsI3bIBACIIbLCS)."

prompt [prompt]; derision [di'r13(o)n]; clothes [klovdz]; cover ["kava]; glory

["glo:r1]; confusion [kan fju:3(a)n]

The new boy stepped over promptly, and said:

"Now you said you'd do it, now let's see you do it."
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"Don't you crowd me now; you better look out."

"Well, you said you'd do it — why don't you do it?"

"By jingo! For two cents | will do it."

The new boy took two broad coppers out of his pocket and held them out with
derision. Tom struck them to the ground. In an instant both boys were rolling and
tumbling in the dirt, gripped together like cats; and for the space of a minute they
tugged and tore at each other's hair and clothes, punched and scratched each other's
nose, and covered themselves with dust and glory. Presently the confusion took
form, and through the fog of battle Tom appeared, seated astride the new boy, and
pounding him with his fists. "Holler 'nuff!" said he.

The boy only struggled to free himself. He was crying — mainly from rage.
"Holler 'nuff!" — and the pounding went on.

At last the stranger got out a smothered "'Nuff!" and Tom let him up and said:

"Now that'll learn you. Better look out who you're fooling with next time."

The new boy went off brushing the dust from his clothes, sobbing, snuffling
(He3HaKOMeIl TOOpeNT MPoYb, CYHIIAs MBLIH C OJICHK/IbI, BCXJIUIBIBAs, cors; 10 Sob;
to snuffle), and occasionally looking back and shaking his head and threatening
what he would do to Tom the "next time he caught him out” (/pu sTom/ oH TO 1
JIeNI0 OTJISIBIBAJICS, TPSIC TOJOBOM M yrpoxkan Tomy /pacmpaBoit/, KOTOpyr OH
YCTPOMT, KOraa “B CIEAyIOIIMKA pa3 ero monmaer /Ha ymuue/”; occasionally —
uHoeoa, epemst om epemenu; 0CCaSION — 8o3MOJCHOCMb, CAyYal, wawnc, to catch
— ni06ums). TO which Tom responded with jeers (na uto Tom oTBeUa U3IeBKaMK;
to jeer — nacmexamocs, evicmeusams), and started off in high feather (/8 xonie
KoHIIOB Tom/ B xopoleM HacTpoeHWHW oTmnpaBuics /mo ceoum zaenam/; in high
feather — & xopowem nacmpoenuu; feather — nepo), and as soon as his back was
turned the new boy snatched up a stone (Ho kax TOJIBKO OH TTOBEPHYJICS CIUHOM /K
HE3HAKOMOMY MallbuMKy/, TOT cxBaTui kameHs), threw it and hit him between the
shoulders and then turned tail and ran like an antelope (6pocui ero, nonas Tomy

MCKAY JIOIATOK, a IIOTOM PasBCPHYJICA: «KIMOBCPHYJI XBOCT» MW IMOMYAJICA /HaYTCK/,
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cioBHO aHTwiona, to throw; to run). Tom chased the traitor home (Tom
mpeciie0Bal BEPOJIOMHOTO /HEe3HaKoMmIla/ 1o /ero/ moma; traitor — wusmennux,
npeoamens), and thus found out where he lived (1 Takum oOpa3om BBISCHWI, IJi€
tot »xuBeT). He then held a position at the gate for some time (3atem on HekoTOpOE
BpEMsI JIepiKajl 0caay y BOPOT: «3aT€M OH 3aHsUT IO3HUIMIO Y BOPOT...»), daring the
enemy to come outside (BeI3bIBast Bpara Ha IOCJIMHOK BHE /3aMKa/: «...Bpara BBINTH
Hapyxy»), but the enemy only made faces at him through the window and declined
(HO Bpar JHWIIb KOPYMJ POKHA M OTKasbIBajiCs /MPUHATH BhI30B/; t0 decline —
omknonsams). At last the enemy's mother appeared (Hakowsel mosBHIach MaTh
Bpara), and called Tom a bad, vicious, vulgar child, and ordered him away (u
Ha3Baja Toma IJIOXHM, TYPHBIM, MEP3KUM peOCHKOM W IpHKa3aja eMy yopaThCs
BOH; VICIOUS — nopounwiii; oypuou, sziotu). SO he went away; but he said he
"lowed" to "lay" for that boy (torma om yien, HO /yxonas/ ckaszall, 4TO OH CIIE
CBeAeT cyeThl ¢ 3TuM mapHem; t0 lay for — noocmepezamo, cuoems 6 3acaoe;
lowed = loved).

He got home pretty late that night (on Bepuysics momoii 10BOJBHO 1031HO), and
when he climbed cautiously in at the window (1 xoryia oH OCTOPOYKHO 3aJjie3all B
okHo), he uncovered an ambuscade, in the person of his aunt (to oGHapy» w1
3acajy B smie Tetr; ambuscade = ambush — 3acaoda); and when she saw the state
his clothes were in (a koraa ona yBujena, B KaKOM COCTOSIHMH ObLIa €ro OCK/Ia)
her resolution to turn his Saturday holiday into captivity at hard labor became
adamantine in its firmness (ee pemmmocTh peBpaTUTh €ro CyOOOTHUI OTIBIX B
TSOKKMM  TpyA CcTajla TBEPIOH, KakK aiMas3: «...MPEeBpaTUTh €ro cy00O0THUM
BBIXOJTHOM B 3aKJIFOUCHHE TPH TSKEIOM TPyJe CTajda HEMmoOKoJIeOMMOW B CBOEH

TBepAOCTH»; adamant — neumo ouenv meepooe; /cmap./ armas, captivity — nien).
threaten [Oretn]; occasionally [ kerznali]; respond [r1’spond]; feather ["feds];

threw [Oru:]; antelope ["@ntilovp]; traitor ["treita]; position [pa’zif(2)n]; enemy

[‘enami]; decline [di’klain]; vicious [vifas]; vulgar ['valgo]; cautiously
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["ko:fasli]; ambuscade [ @mbus’kerd]; resolution [ reza’lu:f(a)n]; captivity

[keep”trviti]; adamantine [ a@da’maentain |

The new boy went off brushing the dust from his clothes, sobbing, snuffling, and
occasionally looking back and shaking his head and threatening what he would do
to Tom the "next time he caught him out". To which Tom responded with jeers,
and started off in high feather, and as soon as his back was turned the new boy
snatched up a stone, threw it and hit him between the shoulders and then turned tail
and ran like an antelope. Tom chased the traitor home, and thus found out where he
lived. He then held a position at the gate for some time, daring the enemy to come
outside, but the enemy only made faces at him through the window and declined.
At last the enemy's mother appeared, and called Tom a bad, vicious, vulgar child,
and ordered him away. So he went away; but he said he "lowed" to "lay" for that
boy.

He got home pretty late that night, and when he climbed cautiously in at the
window, he uncovered an ambuscade, in the person of his aunt; and when she saw
the state his clothes were in her resolution to turn his Saturday holiday into

captivity at hard labor became adamantine in its firmness.

30ecb moavko HebobUWOL Ppazmenm KHUSH.

Tonnocmoio knu2y modcrno kynumo na catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM SA3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeie
« Texcmol Ha aneAULUCKOM SI3bIKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody umenus Mnvu
@panxar
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